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MeTo10 1i€i CTATTI € TOCTITUTH €BONIOMIMHNAN TIPOIEC PO3BUTKY aHATITHYHUX (HOpM AiecTiBHOI KaTeropii
MaiOyTHBOTO Yacy Ha mpuKianax xygoxHix TBopiB k. Hocepa ta B. Illekcmipa, mouynHarouu 3 KiHIS cepe-
HBOAHIJIIHCHKOTO MEpioAy i A0 MOYaTKy HOBOAHIIIIKCHKOTO Yacy. [HTepec A0 IbOTo Mpolecy Ha ImepexpecTi
JIBOX €T0X, MOKJIMBICTh JOCTIANTH HOrO Ha Marepiani iCTOPUYHUX MaM’ STOK 3yMOBHJIM BHOIp TEMH HaIIOl
CTarTi.

Cepen MeToniB JIOCITIKEHHS, sIKi OyJIM BUKOPUCTAHI )11 BUKOHAHHS HAYKOBOI PO3BIJKM B MEXaX 3asiB-
JIEHOT TEMH, BUOKPEMUMO 3arajbHOHAYKOBI METOIU MOCITIKEHHS peaabHOi MIMCHOCTI — aHalli3 Ta CHHTE3;
MTOPIBHAIBHO-ICTOPUYHUN METOJ, SKWUA TO3BOJISIE TOPIBHIOBATH Ta 3iCTABIATH JIHTBICTHYHI TpaMaTH4Hi
SIBUINA; CTPYKTYPHHUI METOJ, IO A€ MOXKIIMBICTh PO3MIISLIATH PO3BUTOK €BOJIOMIMHOTO MPOIIECY, BUIUISFOUN
HOro OCHOBHI CUCTEMOYTBOPIOBAJIbHI €JIEMEHTH; BiporiiHiCHY BHOIpKY (axTiB; KUTbKICHHUH 1 AKICHUH aHAaIi3,
y3arajibHEHHS.

BucHoBku. 3nilicHennii aHani3 Tpancdopmariii CHHTETHYHHX (OpM BHpayKeHHsI MallOyTHBOTO Yacy B aHa-
JITAYHI TOBOIUTH, 10 BUHUKHEHHS HOBHX aHATITHYHHUX (OPM € JTOBTHM IIPOIECOM IpaMaTHIHOTO adCcTpa-
TYBaHHS BiJl OKPEMHUX JISKCHIHUX OfuHHIb. CTafil po3BUTKY Ai€CTiBHUX Kareropii nBox emox (kinmsg XIV —
nouatky X VII cT.) XapaKkTepu3yroThCs THM, 110 KaTeropisi MaiiOyTHROTO 4acy BUHUKIIA B CEPEIHbOAHIITIHCHKUI
nepiof; MpH bOMY BOHA BXKUBAJIacsi HE JOCUTh MOCIIAOBHO, HE Maja 3aKpiIIEHOTO MOPSAKY B aHATITHYHIX
KOHCTPYKIIiSIX, OyJia BiIHOCHO MaJio PO3MOBCIODKeHO0. Malixke 3a nBa cTtomitts (3 Kinug XIV 1o mouarky
pUCTaHHS Maie B YChbOMY BiJIITOBIZa€ CyJacHMM HOpPMaM.

BcraHoBneHo, mo 10 cepeqHhOAHTIIIMCHKOTO MePioay KOHCTPYKII 3 OyIb-SKUM MOIATBHUM Ji€CIIOBOM
y CIIONYYEHHi 3 iH(IHITHBOM MOTJIH MEpeAaBaTH TI€I0 YW 1HILIOI MIpO0 MailOyTHIN 4ac, 30epirarouu, BIacHe
MoJalibHe 3Ha4yeHHs1, To B enoxy /x. Yocepa ans BupakeHHS MailOyTHBOTO 4Yacy BXKHMBAIOTHCS TITBKU KOH-
cTpyKuil «shall + inghinimue» 1 «will + inghinimue». Ilpu 11bOMY BCTAHOBJICHO, 110 AKIIO B «KeHTepOepiii-
CHKHX OTIOBIJISIX» MOKKIMKOM MaiOyTHBOI i Half9acTimme BUCTYTAJIO Ti€CTIOBO «shall», TO B TBOpax

B. Illekcripa, 30kpema B «Tpoini i Kpeccuni», oounBa miecimosa, «shall» 1 «willy, BxuBanucs 11 BUpa-
KEHHS Malil0yTHBOTO, ajie 0e3 MeBHOI 3aKOHOMIPHOCTI 010 OCOOH.

KurouoBi cioBa: eBomonis, rpaMaTiyHa KaTeropis, MaOyTHA Iisl, aHaIITHYHI POPMHU, MOJAIIbHE Jli€C-
JIOBO, CHHTaKCHUYHUU CTaTyC.
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The purpose of this article is to investigate the evolutionary process of the development of analytical forms
of the Future tense as one of the verbal grammatical categories using the examples of the works by G. Chaucer
and W. Shakespeare, beginning from the late Middle English period and up to the early New English time. The
interest in this process at the crossroads of two eras, the opportunity of studying it on the material of historically
important works of fiction determined the choice of the topic of our article.

Among the research methods that were used to carry out this scientific research within the framework
of the stated topic, we will single out general scientific methods of investigating reality — analysis and synthesis;
comparative-historical method, which allows comparing and contrasting linguistic grammatical phenomena;
structural method, which makes it possible to consider the development of the evolutionary process,
highlighting its main system-forming elements; reliable sampling of facts; quantitative and qualitative analysis,
generalization.

Conclusion. The analysis of the transformation of synthetic forms, which expressed the future action, into
analytical ones proves that the emergence of new analytical forms is a long process of grammatical abstraction
from individual lexical units. The stages of development of verb categories of two eras (late 14th-early 17th
centuries) are characterized by the fact that the category of the Future tense arose in the Middle English period;
at the same time, it was not used consistently enough, did not have a fixed order in analytical constructions,
and was only relatively widespread.

For almost two centuries (from the end of the 14th to the beginning of the 17th century), the category
of the Future tense in the paradigm of the English verb has undergone a certain evolution: its use almost
completely corresponds to modern norms.

It has been established that till the Middle English period, constructions with any modal verb in combination
with the infinitive could convey the future action to one degree or another, at the same time preserving their own
modal meaning, while in the era of G. Chaucer, only the constructions “shall + infinitive” and “will + infinitive”
were used to express the Future tense. At the same time, it has been established that if in the “Canterbury
Tales” the verb “shall” most often served as an indicator of future action, in the works by W. Shakespeare, in
particular in “Troilus and Cressida”, both verbs, “shall” and “will”, were used to express the future, but without
a certain pattern regarding the person.

Keywords: evolution, grammatical category, future action, analytical forms, modal verb, syntactic status.

1. Beryn

MoBHa cucteMa Cy4yacHO! aHIJIIHCHKOI MOBHU — II€ MPOAYKT pajlKaibHOI THUIOJOTIYHOI PEKOH-
CTPYKIii, sIka ToyYajacs B CepeIHbOAHIIINCHKUI mepio]] 1 TpuBae B Haml 4ac. MeTolo 1€l cTarTi
€ JTOCIIAUTH €BOJIIOLIWHUI MPOLEC PO3BUTKY aHATITHYHUX (OPM Ji€CTiBHOI KaTeropii MailOyTHHOrO
yacy Ha Hpukianax xynoxHix TBopiB [x. Hocepa ta B. lllekcnipa, mounHaouu 3 KiHIS CEPEAHbO-
aHIIIHACBHKOTO Mepioy 1 0 MOYaTKy HOBOAHIVIIMCHKOTO Yacy.

AHaJti3 nonepeaHix qocaizkenp i myouikanii. [cTopis eBooIiT rpaMaTHYHOT CUCTEMH aHTITii-
CbKOT MOBHU Oysa MpeIMeTOM YHCENbHUX 3arajbHHUX 1 CHeliaJbHUX HAYKOBHX JOCHIKeHb. OnHaK
HAKOMMUYyBaHHS HOBHX (DaKTiB, HOBUX MiAXO/iB, METO/IB aHAI3y BU3HAUAE MOCTIHY HEOOXIAHICTh
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Ta MOXKJIUBICTH JUISI HOJATBIITNX PO3POOOK JaHOI ramy3i JIIHrBiICTUKH. barato aHIIiAChKUX 1 BITYU3HSI-
HUX YYCHHX JJOCIIKYBaJIH MPOIIEC €BOJIONIT aHITIICHKOI MOBH, B TOMY YHCJI1 i THHAMIKY PO3BUTKY
niecimiBHUX Kareropiil. Cepen HAHOUTBIN BIIOMUX JOCIITHUKIB JPYTOI MMOJIOBUHU MHHYJIOTO CTOITTS
CJIIJT 3a3HAYUTH pOOOTH TaKWX aHTIIMCHKUX JHTBICTIB, sk O. Jkecnepcen («Language, its Nature,
Development and Origin»), M. Jlxxyc («The English Verb: Form and Meaningy), I. Csit («A New
English Grammar. Logical and Historical») Ta inmux. Cepen cy4acHUX JOCIHIJHHUKIB iCTOpii po3BH-
TKy aHIIiiicbkoi MoBH BapTto 3rajgatu JL.I. BepOy, B.B. €suenka, B.B. bonngapenko, A.B. boumana,
K.C. KaproBy Ta iHImmXx.

[ikaBoto €, Ha HaWI OIS, podoTa mpodecopa anrilickkoi Mo llledinncekoro yHiBepcHUTETY,
CeKpeTaps €BPOTCHCHKOT0 TOBAPUCTBA 3 BUBUCHHS aHTTichkoi MoBH H.®. breiika. B cBoiit poboTi
«A History of the English Language» BiH BiAMOBIS€TBCS BiJ TPAAULIHHOTO PO3MOALTY Ha JaBHBO-,
CepeHbO- Ta HOBOAHIIIIHCHKUI MEpiofn PO3BUTKY, a 30CEpEKY€e yBary Ha €mi3ojax, siKi OiIbI
TOYHO BiZJOOPa)KarOTh 3MIHU B CUCTeMi MOBH. Tak, 3Ha4HE MicCIle B HOT0 pOOOTI BIABEIEHO aHATI3Y
TBOpYoro cnaaky k. Hocepa ta

B. Hlekcmipa Ha pi3HHUX JIHTBICTUYHUX PiBHSX SIK MPEJICTABHUKIB Pi3HUX, aJie B3a€MOIIOB I3aHUX
eTIoX.

2. Po3miupenHst aHIilicbKOI Ai€CJIBHOI CHCTEMH 32 PaXyHOK PO3BMTKY aHAJITHYHUX (popMm

EBodrorist rpaMaTudHOi CHCTEMH aHTIIIHCHKOI MOBH CTOCY€ETHCS BCIX YaCTHH MOBHU. Ase popmy-
BaHHS HOBHMX IPaMaTUYHMUX KAaTETOPiil 1 BKIFOUSHHS HOBHUX KaTETOPiaJIbHUX YJICHIB JI0 BKE ICHYIOUMX
KaTeTropil MPECTaBISIFOTh COO0I0 OJTHY 3 HAWOUIBII 3HAYYIUX MOJIN B iCTOPIT aHIIIIHCHKOT MOBH, HE
MEHIII BXKJIUBY IS CTAHOBJIICHHS 11 TPAMaTHYHOTO JaIy, HiXK CKOPOUEHHSI MOP(OIOTIYHOI CUCTEMHU
iMeHi. Po3mmpeHHs AiecTiBHOT CHCTEMU TIOB’SI3aHO 13 PO3BUTKOM aHATITHYHUX (hopm 1 TpaHchopma-
II€X0 BCI€T CUCTEMH BiIHOIICHb MiX JI€CTIBHUMHU (POPMAMH.

VY MOBi cepeqHbOAHTIIIHCHKOTO Tepioay BiAOyBaBCS IHTCHCHBHHUI PO3BUTOK E€JIEMEHTIB aHali-
TUYHOI OyZOBH, OCHOBH SIKO1 OyJIH 3aKJia/ieHi 1€ B MOBI JJaBHbOAHIJIIICHKOTO Tepioay. SIKimo MoBa
VII-XI ct. Gyna MOBOIO CHHTETUYHOI Oy/I0BH 3 TIepeBaror0 (praeKkciifHOl CUCTEMH HaJ iHITMMH 3aC0-
0aMy BUpaKE€HHS TpaMaTHYHUX KaTeropiil, To MmoBa XI[-XV cT. 3aiiMae mpoMi’KHE TIOJIOKEHHS MK
CHHTE30M Ta aHAJII30M y TpamMaTHuHii OynoBi. B MOBi cepeqHpOaHIITIHCHKOTO Mepioay BigOyBaeTbCs
nojapIIe ocaabieHHs poti ¢Iekcii, a MOpsAAOK YICHIB PEUCHHS, BXKUBAHHS OMHUCOBUX (GOpM Jiec-
JI0Ba, MPUIMEHHUKOBUX 3BOPOTIB Ta IHIINX aHATITHYHUX (OPM HAOyBarOTh EPEBAKHOTO 3HAUCHHS.
[Ipote mopiBHio0uM MOBY XII-XV CT. 3 MOBOIO TaBHBOAHTITIHCHKOTO TIEPIOY Ta CyYaCHOIO MOBOIO,
6aunMo, 10 crctemMa (rekcii 4acTKOBO 30€epiraeTbcst B MOBi CepeIHbOAHIITIMCHKOTO TIEPIOy TaK, SIK
1 1HIIT 0COOMMBOCTI CHHTETHYHOT OYIOBH.

VY cepenaHbOAHIIIMCHKHIA MEepios NmepeaaBanHs MaOyTHBOI il 3a JOMOMOro (OopMH Tenepim-
HBOTO Yacy OyJ10 Bce IIe MOXKIIMBO, OCOOJIMBO 3 JIECTIOBAMH PYXY, IO IO CBOEMY JIEKCHYHOMY 3Ha-
YCHHIO 3/IaTHI YiTKO BUPAXaTH 3HAYCHHS MalOyTHHOTO:

Wherefore, to shapen that they shall not die, he wol his first purpose modifye: no man...no man
ner shot, ne pole-ax, ne shortknif, intothelistes send or thider bring...(Chaucer, 1996: 86).

3. Ilepexia cki1ageHOro ai€cJiBHOTO MPUCYIKa B aHAJITHYHY opmy aiecioBa

OpnHak y 1mel yac 3Ha4HO 3pPOCTAE KUTBKICTh OMMCOBUX KOHCTPYKIIIH, IO TepenaloTh MailOyTHIO
nito. OMHOYACHO 3 KUTBKICHHMM POCTOM BiZIOYBA€ThCS 1 SKICHA 3MiHA — MEPEXij] CKIaICHOTO JIIECITiB-
HOTO MPHUCYJKA B aHATITUYHY (POpMY J1i€CIIOBA.

[Ipornec mepexomy MOAIBHOTO CKIIaICHOTO MPUCYIKA B AaHATITHYHY (POPMY J1€CIIOBA ITOB’ SI3YETHCS
13 CEeMaHTHYHUM 3PYIICHHSM: BiJl MOJAIBHOTO (Cy0’€KTUBHOTO) CIIOCO0Y BHpaKeHHS MailOyTHHOTO
70 CTBOpPEHHSI GOopMH 00’ €KTUBHOTO MaiOyTHBOTO. LleW mepexin MmoB’s3aHUN 31 3MIHOIO JIEKCHY-
HOTO ¥ rpaMaTHYHOTO 3HAYEHHS CaMHX MOJAJILHUX JIECIIB, IO BXOAATH O OMHCOBOI KOHCTPYK-
uii. MoganpHi 1i€coBa miAIal0ThCS JIEKCUYHOMY CITYCTOIIEHHIO i TOYHHAIOTH CIICIiali3yBaTUCs Ha
nepeaaBaHHi TpaMaTHYHOTO 3HAYCHHS 00’ €EKTUBHOTO MaiiOyTHHOTO.
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[TapanensHO 3 POIIECOM BTPATH BIACHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS BiJIOYBAETHCS 1 MPOLIEC BTPATH
MOJAJIbHUMH JII€CIIOBAMH CAMOCTIHHOTO CHMHTAaKCHYHOTO CTAaTycCy: 3 PIBHOIIPABHOTO YJICHA CJIOBO-
CHIONYUYCHHS «MOOAbHe 0i€Ccn080 + iHGiHImMUe» BOHU IEPETBOPIOIOTHCS HA JIOTIOMIXKHI JIi€CIIOBA —
gacTuHY MopdotoridHoi aiecniBHOi popmu. Best KOHCTPYKIIist B HIJIOMY TPH IEOMY TIEPETBOPIOETHCS
31 CJIOBOCTIONYYEHHS B €IUHY MOpQoJoridHy GopMy JiecioBa, TOOTO BiJ0OyBa€eThCSl BTpara CHHTAK-
CUYHHX 3B’S3KiB Mk KOJIMIITHIM MOJQJILHUM Ji€ciioBoM Ta iH(iHITHBOM (Bepba, 2012: 184—188).

[Iponiec mepeTBOpeHHsI OMUCOBUX KOHCTPYKIIN 3 MOAAJIBHUM JI€CIIOBOM Ha aHAIITHUHY (HopMy
Ji€CTI0Ba TIOUYMHAETHCS B CEPETHBOAHIIIIHCHKOMY TIepioi 31 crierianizamii YaCTHHA X KOHCTPYKIIN
Ha TIepeaBaHHl MallOyTHLOTO Jacy.

SIKII0 Y JaBHBOAHIIIIHCHKOMY TEPioi KOHCTPYKII 3 Oyb-SIKMM MOJAIBHUM JII€CIIOBOM Yy CIOTY-
YeHHI 3 iHQIHITHBOM MOIJIH MTEpeaBaTH TI€I0 YU 1HIIOI MipoI0 MailOyTHIH 4ac, 30epirarouu, BIacHe
MOJIaJIbHE 3HAYEHHS, TO B CEPEAHBbOAHITIIICHKOMY JUIS BUPAKEHHSI MallOyTHHOTO Yacy BKHBAIOTHCS
TUIBKH KOHCTPYKUIT shall + inghinimue 1 will + inghinimus:

I wol not litten (yinder) eek none of this route (company) (Chaucer, 1996: 38).

And ther I left, I wol ayain beginne (Chaucer, 1996: 38).

I shall not faile surely of my day, not for a thousand franks, a mile way (Chaucer, 1996: 213).

BupaxenHs He0OX1THOCTI ¥ OakaHHSI BIIHOCUTH JIif0 JI0 INIaHy MalOyTHROTO Yacy. YacoBuii Bij-
TIHOK 3Ha4YEeHHs, IO CYIIPOBOKYBAaB MOJIAJIBLHE JIIECIOBO, II0YAB IMOCTYNOBO BUTICHATH HOTO B Jesi-
KHX KOHTEKCTaXx.

VY cepenHbOAHIIIMICHKOMY TIEpioil BKMBaHHA MOJANbHUX (ppa3, ocobnmBo 3 giecioBoM shall,
novasno 3pocratu. Shall + iHQIHUTHB OyJI0 TPUHIMIIOBUM ITOKa3HIUKOM MaiOyTHBOI 11ii y Oyib-sSKoMy
KOHTEKCTi. Shall morno 30epiratu cBOe MoJaIbHE 3HAYCHHSI HEOOX1THOCTI, ajie YacTo NOoCaalIoBao
HOro HACTUIBKH, 10 (hpa3a o3Havama MalOyTHE. Y IIeH mepion 3HaYeHHS MalOyTHOCTI 9acTo TOE-
HYBaJIOCS 3 MOJAJBHUM, KOJIM MaiOyTHS /i Majia XapakTep 3aIlllaHOBaHO1, MOTEHIIHOI, IKa 1Ie He
BinOynacs (€puenko, 2016: 108-143).

Tak, y Ix. Hocepa 6aunmo:

Let every fellaw tell his tale aboute, and let see now who shall the supper winne (Chaucer,
1996: 38).

VY Tekcrax Mi3HBOTO CEePEeIHBOAHTIIINCHLKOTO Mepiony shall BXUBAIOCS 1 SIK MOJaIbHE, 1 K J0IO-
MDKHE J1€CI0BO MailOyTHBOTO Yacy, X04a PO3Ii3HATH iX HE 3aBXKIH OyJI0 MOXKIIUBUM:

My lord the Monk...be merry of cheere, for ye shall tell at aletrewely...

( Chaucer, 1996: 179).

JlonoMixkHe Ai€ciIoBO shall y cepeHbOAHITIMCHKIIA TIepio]] BXHBAETHCS Ul TIepeiaBaHHs Maii-
OyTHBOTO Yacy B ycix ocobax:

I shall myself to herbes techen (direct) you... (Chaucer, 1996: 188).

He shall han never the lasse light, pardee (Chaucer, 1996: 213).

...women shall apparail you...(Chaucer, 1996: 213).

CrnionyyenHns iH}iHITHBA 3 Ai€cIoBOM will y cepeqHbOAHTIIIHCHKUI MEPio, X04ua i 4acTO BXKHBA-
IOTBCS JUTSA Tiepeaaqi MailOyTHBOTO 4Yacy, 3aBKAM MAlOTh JJOAATKOBUH BiATIHOK BoyieBUsiBICHHS. Lle
CBIAYUTH IPO T€, IO TIECTOBO Wil/ 111e HE BTPATHIIO IIJIKOM CBOTO JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS:

Now play, Alain, for I wol speke of John (Chaucer, 1996: 138).

I will arise and auntre it, by my faith! (Chaucer, 1996: 138)

But ere thou go oo thing I wol thee telle (Chaucer, 1996: 139).

Coiz 3ayBaskuTH, 110 JIECTIOBO Will HacTilie BXXHUBAJIOCS B MOMYJISIPHUAX Oalafiax Ta B PO3MOBHOMY
CTHJII MOBJICHHS, IO CBITYUTH MPO CTUIHOBI OOMEKEHHS Y BUKOPHCTAHHI Will y cepeTHbOaHTIIIi-
CHKOMY TIE€piofi.

VY 1eit mepiof 3apeecTpoBaHi TaKOXK CIIOIYYCHHS Ji€ciioBa wurthen 3 1HQIHITUBOM, IO TIepea-
BaJIM 3HAYEHHSI MAaHOYTHHOTO Yacy.
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OpnHak 1i CToydeHHs BXKHUBAJIHCS JTyKe PiIKO i He3a0apoM 3HHMKIIM 3 MOBH 30BCIM Y 3B’SI3KY 31
3HUKHEHHSM JiecinoBa wurthen. Y «KentepOepilicbkux omoBinsax» J[x. Hocepa BoHH He 3ycTpiva-
FOTBCSI.

4. Anajitu4Hi ¢gopmMu 119 BUpPaKeHHsI 3HAYeHHS 00’€KTUBHOI0 Maii0yTHbHOIO 4acy B paH-
HbOMY HOBOAHIJIIiicCbKOMY Hepioai

B enoxy B. lllekcmipoBi ¢pasu 3 will i shall, Tak camo sIK 1 TeTEPINIHIi Yac CMUCIOBHX JIECIIB,
BHKOPHCTOBYBAJIHCS BUIBHO; BOHH MOTJIM BHPAXaTH TUIBKK MaiOyTHIO JTif0 Ta TOJJaBaTH Pi3HUX Bij-
TiHKIB MOJQJIbHUX 3Ha4eHb. Ppasu 3 shall Ta will nepeBuIyBany BCi iHII NUISIXHM BUPAKCHHS Maii-
oytaboro (Bep0a, 2012: 184-188).

TakuM 4MHOM, y paHHBOMY HOBOAHIJIIKCHKOMY IEpioii MapajelbHO iCHYIOTH JBI aHAJITHYHI
dbopmu, 110 MepeaaroTh 3HaYeHHsT 00’ €EKTUBHOTO MaiOyTHHOTO yacy. Ha mouarky nepioxy oOuBi i
(hopMU BXKHBAIIUCS IS BCIX TPHOX 0C10 OJHUHY 1| MHOXKHHHU:

I will not dispraise your sister Cassandra’s wit...(Shakespeare, 1963: 49).

...you shall see him nod at me ... (Shakespeare, 1963: 59).

Shall we stand up here... (Shakespeare, 1963: 58).

...he will weep you ... (Shakespeare, 1963: 58).

Hector shall not have his will (wit) this year ... (Shakespeare, 1963: 55).

Opnak y cepenuni XVII ctT. qonmomixHe giecnoBo will mounHae BUTICHATH shall y 2-ii 1 3-i
oco0ax ogHuHM Ta MHOXKUHU. Lleit ¢akT Oyno BigzHaueHo rpamaructamu cepeanan X VII ct. Tax,
JLx. Yomnic y cBOili rpamarwili, sika Oyjga HamucaHa JATHHCHKOIO MOBOIO i Buiinmia y 1653 p.
(«Grammatica Linguae Anglicanae»), Bka3ye Ha Te, mo shall Bupaxae yucTuii MaOyTHIH yac
numie B 1-if 0co01 OMHUHU Ta MHOXUWHU, a will —y 2-i 1 3-if ocobax OQHUHU Ta MHOXHUHU. Box-
HoOuac BiH 3a3Havae, mo shall y 2-i i 3-it ocobax ONHUHM Ta MHOKHWHHU O3Ha4Ya€ OOIISHKY, a will
y 1-ii 0co61 — 6axkanus. [IpaBwmio po po3noxain shall i will 3a ocobamMu He 30BCIM TOYHO BiJ0-
Opakajio iCHYIOYHMI Ha TOH Yac cTaH pedeil. MoxHa MPUITYCTUTH, II0 BOHO OysI0 aOCOIIOTHO
BipHUM JIHIIe cTOCOBHO BkuBaHHs will. [llono miecnoBa shall, sxe MpOUIIIO MIIAX TpaMaTu3a-
uii me B cepeaHboaHIMiiichkuil mepioxa, Jx. Yomric, MOXXINBO, pOOUTh MUMOBUIBHY MOMUIIKY,
MOIIMPIOIOYN 3HAYEHHS, 1[0 BUHUKAE B shall y eBHUX CHUTyalisiX, Ha BCi BUMAJKU HOTO BXH-
BaHHS 3 2-10 1 3-10 ocobamu (Bynon. 1977: 99).

VY po3MOBHOMY BapiaHTi aHIJIIHCHKOT MOBH, III0 HE PETNIAMEHTY€ETHCS TPAMAaTHYHUMH TTPUITUCAMH,
MOJANIBIIAN PO3BUTOK (hOPMH MaiiOyTHROTO Yacy MPHU3BiB A0 MOMKpPEHHs Gopmu 3 will Ha Bci ocodn
Ta 10 CTBOpPeHHS CTATHYTHX Gopm Ty I/l do, he’ll do Tomo. 1li popmu Briepire Oyiiu 3apeecTpo-
BaHi B XVII cT. ¥ TBOpax B. Illekcripa BoHM 30epiratoThCsi JOCUTH YacTo:

We’ll concentrate the steps that Ajax makes... (Shakespeare, 1963: 97).

I’ll pash (bash) him o’er the face ... (Shakespeare, 1963: 97).

He’ll say in Troy when he retires... (Shakespeare, 1963: 73).

CkopoueHa (hopma JoOMDKHOTO JieciioBa //, Ha AyMKy (axiBiiB, CXoauTh 10 will. Takum 4ruHOM,
Yy PO3MOBHI# aHIIIIHCHKIA MOBI B HOBOAHIIIIMCHKUH 1iepiox popmMu MailOyTHROTO yacy 3 will BUTICHSI-
10Th OUTBII cTapy hopmy 3 shall.

Xoua MofaibHi (ppaszu 3 shall y cepenHbOAHITIMCHKHN TIEPio Ta aHAITHYHI POPMU MallOy THEOTO
qacy 3 shall, will Ta - [l y HOBOaHTITIMCBKHH 1Tepiof] OyJin OCHOBHHMH 3acO0aMH BHPAKCHHS ManiOyT-
HOCTI, TENEpilIHId Yac MPOJOBXKYBaB BXKHMBATHCA B I[bOMY 3Ha4deHHi. [IOpiBHSHO 3 AaBHbOAHIIIH-
CHKUM TI€pi0JIOM, YAaCTOTHICTh MOSBU TEMEPIIIHBOTO Yacy 3 MaiOyTHIM 3HaueHHSIM 3HU3WIAcH (3a
yaciB B. Illekcmipa criBBiTHOIICHHSI B)KWBAaHHS MaiOyTHBOTO ¥ TEMEPIIIHBOTO i3 3HAUYCHHSIM Maii-
Oytuporo ckianano 10:1). i ¢popmu Oynu B BiTbHOMY BUKOPHCTaHHI, 110 BiAPI3HAETHCS BiJl Cydac-
HOTO 1X BXKABAHHS.

3pemroro, MailOyTHIN Yac NPUIMHHUB BKUBAHHSA B JICSKUX CHHTETUYHHX CTPYKTypax, a came
B MIAPAJHUX PEUYCHHSIX 4Yacy Ta YMOBH, ajie TepeBakaB y IHIMUX mo3uiisx. IlizHime maiOyTHi
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(dbopmu IiecIOBa 3MEHITWINCS B MIPOIIOPIIITHOMY CITiBBIAHOIIEHHI, TOMY IO TIOpsin 3 Present Simple
(Indefinite) octanHi Tpu CTONITTSA OauniIM MOSIBY Ta 3PICT HIIMX 3ac00iB 1HIUKAII MaliOyTHBOTO:
KOHCTPYKIII 0 be going to, sixi Brepuie 3’ siBunmncs y X VII ct., Ta popm nomosxkenoro gacy. OnHak
BKJTIOYEHHS MailOyTHBOTO 4acy IO MapaJurMU JI€CIOBa 3BY3WJIO 3HAYECHHS TENEPINIHBOTO Yacy
i TpaHC(OPMYBAJIO KaTETOPiI0 Yacy B3araii: 3apa3 BOHA CKIIQJAA€ThCS 3 TPhOX WIEHIB: Present, Past,
1 Future. Jlesiki TpaMaTHCTH AOAAIOTH e Gpopmy Future-in-the Past abo 8ionocno2o MaiOyTHHOTO
yacy (Bep0a, 2012: 184-188).

Jlo mouaTKy cepeaHbOAHTITIMCHKOTO TIEPioTy IPOBITHUM 3ac000M TIepeaBaHHs BiJTHOCHOTO Maii-
OyTHBOTO CTAIOTh CHONMy4YeHHS sholde (wolde) 3 indiHITHBOM. [Ipomiec rpamaTu3ariiii mux Gopm ime
napaJjesibHO 3 MPOIECOM rpaMaTH3allii MpOCTOro MaOyTHHOTO.

[HTeHCHBHA TpamaTu3allis onucyBaHux (GpopM nmounHaeTbes 3 apyroi nmomosunu XIII cT., mpudomy
MEPUINM TPaMaTU3y€eThCsl (TOOTO BTpadae MIJIKOM CBOE JICKCHUHE 3HAYCHHS i MEPETBOPIOETHCS HA
JIOTIOMI>KHE JIECIIOBO) JI€CIOBO sholde. O4eBUIHUM JOKAa30M IIHOTO MOXxe OyTH mpukian i3 «Ken-
TepOepICHKUX OTIOBiICH»:

...and prayed hath Daun John that he shold come to Saint Denis... (Chaucer, 1996: 144).

TakuM 4MHOM, yXKe HANPHKIHII CEPEAHbOAHITIHCHKOTO TEPIoAy 3’ ABISETHCS aHATITHYHA (hopma
BiTHOCHOTO MaiOyTHBOTO 3 IOTIOMI>KHUM Ji€CIIOBOM sholde.

Hlono popmu 3 wolde, BoHa TimaeThCsl rpaMaTr3allii JIUIIE B PAHHFOMY HOBOAHIJIIHICHKOMY TEpi-
oxi. [Tpo e cBiguars mpuknaau i3 m’ecu B. Llekcmipa:

I knew thou wouldst be his death... (Shakespeare, 1963: 133).

[Mopsin 3 hopmoro Future-in-the-Past y MiAPSTHAX PEUSHHSX, IO 3aJIe)KAaTh BiJl JII€CIIOBA B MUHY-
JIOMyY Yaci, 0 KiHIA CepeTHhOAHTIIIHCHKOTO MEPIoAy MOIvIa BKUBATUCS (OpMa MPOCTOro MailyT-
uporo (Palmer, 1972: 156]:

I have y-found in mine astrologye..., that nowa-Monday next, at quarter night, shall fall a rain
(Chaucer, 1996: 117).

PanHii HOBOAHTIIIHCHKUH MEPI0 XapaKTePU3YETHCS PO3BUTKOM II1JIOT CUCTEMHU (OPM BiTHOCHOTO
Mmaiibytaboro. B «Tpoimi i Kpeccuni» 3naxoaumo:

Future-in-the-Past Indefinite Passive Tense:

Wert thou the devil ... it should be challenged ... (Shakespeare, 1963: 162).

Future-in-the-Past Perfect Tense:

I would have been much more a fresher man, had I expected thee... (Shakespeare, 1963: 177).

[Tiznimre 3a Bce, ke B HoBoaHrmiiicekui mepion (XVIII cr.), 3’sBusierbest Future-in-the-Past
Continuous Tense:

Thinking of the moment when he would be standing before the Judge, Varney began to stir
restlessly in his bunk (Bondarenko, 2025: 24-48).

5. BucHoBku

TakuM ynHOM, AMHAMiKa PO3BUTKY (pOpM MaiOyTHHOTO Yacy MpOsBIsIACS B HAOYTTI HUMH CTa-
TYCy OCHOBHOTO IMOKa)KYMKa MallOyTHBOI il B CEpPEeIHhOAHTIIIHCHKOMY TE€PiOAi, B IIUPOKOMY BHKO-
pucTanHi 000X Ciry>KO0BUX nieciiB shall/will y paHHbOMY HOBOAHIJTIICEKOMY Ta B TOSIB1 Pi3HUX (POPM
BiJIHOCHOTO MaifOyTHHOTO Yacy.

[NopiBHsutbHUE aHami3 npukiazgiB i3 TBopiB Jx. Yocepa ta B. lllekcnipa 10BOAUTH, 0 BUHHK-
HEHHSI HOBHX aHAJITHYHHUX (OPM sBIsiE COOOIO TOBTUH MPOLEC TPaMaTHYHOTO aOCTparyBaHHs BiJ
OKpeMHX JIeKCHYHUX onuHumb. CTaii po3BHTKY Ii€ciHiBHHX Kareropiil aBox emox — J[x. Yocepa
ta B. [llekcnipa — XxapakTepus3yloTbCsl TUM, 110 KaTeropis MailOyTHbOTO 4acy BUHHUKIIA B CEPEHBO-
aHIIIHCHKUI TIepiof; MpH IbOMY BOHA BXXHMBAJIACs HE JOCHTH MOCIIAOBHO, HE Malla 3aKpIiIIEHOTO
MOPSIKY B aHATITUYHUX KOHCTPYKIIisIX, Oyiia BiIHOCHO MaJi0 PO3MOBCIOMKECHOIO. 3a J[Ba CTOMITTA (3

BUKOPHCTaHHS MalKe B yCbOMY Bi/IITOBiTa€ CydacHUM HOPMaM.
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Sxmo B «KeHTepOepiiiChKUX OMOBIASIX» MOKAKYNKOM MalOyTHBOI il HaldacTille BHUCTYIAJIO
niecnoBo shall, To B «Tpoini 1 Kpeccumi» obunsa miecnosa (shall i will) BxuBamvcs 1 BUPAKCHHS
Maii0yTHBOTO, ajie 6e3 eBHOT 3aKOHOMIPHOCTI IIOA0 0COOH.
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